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Here is a new Clay Sanskrit Library
translation of Volume Two (of seven)
of Soma!deva’s The Ocean of the Rivers
of Story.
Soma!deva wrote his vast book in
Kashmir in the eleventh century CE, in
order to amuse the troubled and pious
Queen Súryavati in a time of upheaval.
The frame narrative is so swamped in the
flood of stories that it is not until the
second volume of the CSL edition, 3,000
verses in, that Nara!váhana!datta, the
protagonist, is born. Shiva has foretold
his birth and said that he is a partial
incarnation of the god of love and will
become the emperor of the sorcerers.
From here on the main narrative and
many of the tales pouring into it describe
the exploits of sorcerers and lovers.
The central part of this volume, the
Attainment entitled “Four Girls,” covers
both: it is the story of how Shakti!deva
won the four daughters of a sorcerer
king who then gave him his throne. The
volume ends with the events preceding
the birth of Mádana!máñchuka,
Nara!váhana!datta’s first and
greatest love.
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. ||’|āghāta|sīmantita|kul’|âcalah.
panthānam iva siddhīnām
. diśañ jayati vighna|jit.

tato Vats’|ēśvaro rājā sa Kauśāmbyām avasthitah.

ek’|ātapatrām
. bubhuje jitām Udayano mahīm.
vidhāya sa|Rumanvatke
bhāram
.
. Yaugandharāyane
.
vihār’|âika|rasaś c’ âbhūd Vasantaka|sakhah. sukhī.
svayam
. sa vādayan vīnā
. m
. devyā Vāsavadattayā
Padmāvatyā ca sahitah. samgītakam
asevata.
.
..

devī|kākali|gītasya tad|vīnā
. |ninadasya ca
abhede vādan’|âṅgus. tha
. |kampo ’bhūd bheda|sūcakah.
.
harmy’|âgre nija|kīrty” êva jyotsnayā dhavale ca sah.
dhārā|vigalitam
. sīdhu papau madam iva dvisām.
.
ājahruh. svarna
. |kalaśais tasya vār’|âṅganā rahah.
Smara|rājy’|âbhisek’
. madhu.
. |âmbha iva rāg’| ôjjvalam
ārakta| surasa| svaccham antah. | sphurita| tan| mukham
upaninye dvayor madhye sa sva|cittam iv’ āsavam.
īrsyā
. |rusām
. abhāve ’pi bhaṅgura|bhruni
. rāgini
.
na mukhe tat tayo rājñyos tad|dr. s. tis
āyayau.
. trptim
.

..

sa|madhu|sphatik’
tasya pāna|bhūh.
. |ân|eka|casakā
.
babhau bāl’|ātap’|ārakta|sita|padm” êva padminī.



   of obstacles, who, with mighty
blows from his flapping ears, makes a parting in the
chief mountain ranges as if he were marking the way to
success, be victorious!
en Údayana, king of Vatsa, stayed in Kaushámbi and
enjoyed the conquered earth, which was now under a single
parasol. He placed the burdens of state on Yaugándharáyana and Rumánvat, and with Vasántaka as his companion
he happily devoted himself to nothing but fun. Playing the
lute himself, he enjoyed making music with Vásava·datta
and Padmávati. In the absence of any diﬀerence between
the sweet song of the queens and the sound of his lute, it
was left to the flickering of his playing thumb to show that
they were separate. And on the terrace of his palace, which
the moonlight, as if it were his glory, made dazzling white,
he drank wine flowing in torrents as if he were drinking the
pride of his enemies. In private his courtesans brought brilliantly red wine ablaze with passion in golden pots as if it
were water for consecrating him as the ruler of the kingdom
of the god of love. As if it were his heart—impassioned,
amorous and pure, their faces appearing within—he placed
the drink—red, delicious and clear, their faces appearing
within—between the two queens. Even though they were
neither jealous nor angry, those queens’ faces were red with
passion and had knitted brows: the king could not get
enough of looking at them. ere were many crystal glasses
full of wine in the place where he drank and it glowed as if
it were a bed of lotuses, its white flowers reddened by the
morning sun.
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antarā ca milad|vyādhah. palāśa|śyāma|kañcukah.
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. |sārāh. pradhāvite
babhuh. pūrv’|âbhibhūtānām
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. |ghātinah.
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. |ârisu
.
|jīvitesu
s’|ântar|garjita|niskrānta
.
. tutosa
. sah.
.
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|rase.
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evam
. sukh’|ôpabhogesu
. vartamānam
. tam ekadā
rājānam āsthāna|gatam
. Nārado munir abhyagāt.
nija|deha|prabhā|baddha|man. dalo
man. dana
.
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. divah.
krt’
iva.
. |âvatāras tejasvi|jāti|prīty” âmśumān
.
sa tena racit’|ātithyo muhuh. prahvena
. bhū|bhrtā
.
prītah. ksa
iva sthitvā rājānam
. nam
.
. tam abhāsata.
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..

«śr. nu
etat te, Vats’|ēśvara, vadāmy aham
. samk
. siptam
.
babhūva Pān. dur
. iti te rājā pūrva|pitāmahah.
.
tav’ êva tasya dve eva bhavye bhārye babhūvatuh.
ekā Kuntī dvitīyā ca Mādrī nāma mah”|âujasah.
.
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Now and then he would get together with some hunters,
take his bow and, wearing a jacket as dark green as a palásha
tree, enjoy himself in the game park, which he resembled.
With his arrows he killed hordes of mud-besmirched boars,
like the sun destroying with its dense rays the ranks of darkness. When he chased them, the spotted antelopes fled, terrified, looking like side-glances from the directions which
had earlier been conquered.
And when he killed buﬀalo, the ground would shine
red with blood, as if a bed of lotuses from the jungle, liberated from the goring of the buﬀaloes’ horns, had come
to worship him. When the lions too were speared by his
javelins falling in their gaping jaws, their life-breaths departing with a stifled roar, he was delighted. In his fondness for the chase, which he carried out using only his own
weapons, his method was to have dogs down the holes in
that forest and traps on the paths.
While the king was living thus, enjoying these pleasures,
one day the sage Nárada came to him when he was in his
hall of audience. He wore a halo formed by the glow from
his body and it was as if the sun, the adornment of the
sky, had come down to earth out of aﬀection for a fellow
luminary.
Showing him hospitality and bowing repeatedly, the king
pleased Nárada, and after standing there for a moment or
two, he said to the king, “Listen to this short tale that I am
about to tell you, O king of Vatsa. You had an ancestor, a
king called Pandu. Like you, that powerful king had just
two lovely wives. One was called Kunti, the other Madri.
Pandu conquered this earth with its girdle of oceans and
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.
. jitvā jaladhi|mekhalām
|vyasanī vanam.
sukhī kadā|cit prayayau mrgayā
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. kuryād rāksas”
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|rasam
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.
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|
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ca
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ja
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h
kalyā
na
pātra
me
.
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.
putraś ca tava Kām’|âmśo
. yathā bhāvī tathā śr. nu.
.
pur” ân|aṅg’|âṅga|sambhūtyai
Ratyā stutibhir arcitah.
.
tus. to
idam
. rahasi samk
. sepam
.
. tasyāh. Śivo ’bhyadhāt.
‹avatīrya nij’|âmśena
bhūmāv ārādhya mām
.
. svayam
Gaurī putr’|ârthinī Kāmam
asāv iti.›
. janayisyaty
.
|
|
ataś Can. damahāsena
sutā
devī,
nar’
êndra,
sā
.
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one day the happy king, who was addicted to hunting, went
to the forest. ere he let fly an arrow and killed a sage
called Kíndama who was making love with his wife in the
form of a deer. e sage abandoned his form as a deer and
as his life-breaths struggled in his throat he cursed Pandu,
who was despondent and had cast aside his bow. ‘Because
you willfully killed me without thinking while I was making
love with my wife, your death shall be like mine.’
After receiving this curse, he was terrified by it and lost
the desire for pleasure. Accompanied by his two wives,
Pandu took up residence in a peaceful penance grove. But
while he was there, one day, driven on by the curse, he
suddenly made love to his beloved Madri and died. us,
O king, that which is called the chase is a folly of kings,
for other kings too have been destroyed by it, just like all
those deer. e chase is like a demoness—she has a terrific
roar, thinks only of flesh, is cruel, her hair stands on end
like smoke and her teeth are spears. How could she bring
good? So give up your love of hunting—it is a vain exertion. e danger to the lives of those who kill wild animals
is universal.
And because of my aﬀection for your ancestors, you, who
are a worthy recipient of good fortune, are dear to me. Hear
how your future son is to be a partial incarnation of the
god of love. Long ago, when he had been worshipped with
hymns of praise by Rati in order to restore the body of
the bodiless god of love and was pleased, in private Shiva
announced to her the following brief declaration: “Having
partially incarnated herself, Párvati, desirous of a son, shall
personally worship me on earth and she shall give birth to
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jātā Vāsavadatt” êyam
mahisī
. sampannā
.
. ca te.
..

tad esā
ārādhya Kām’|âmśa
sutam
. Śambhum
.
. m
. sosyate
.
sarva|vidyā|dharānā
. m
. yaś cakra|vartī bhavisyati.»
.
ity ukten’ ādrta
m
. |vacā rājñā prthvī
.
. tad|arpitām
pratyarpya tasmai sa yayau Nārada’|rsir
. a|darśanam.
tasmin gate Vatsa|rājah. sa tad Vāsavadattayā
jāta|putr’|êcchayā sākam
. ninye tac|cintayā dinam.
anyedyus tam
. sa Vats’|ēśam upety’ āsthāna|vartinam
Nityodit’|ākhyah. pravarah. pratīhāro vyajijñapat.
«śiśuka|dvaya|samyuktā
brāhmanī
.
. k” âpi durgatā
dvāri sthitā, mahā|rāja, deva|darśana|kāṅksi
. nī.»
.
tac chrutv” âiv’ âbhyanujñāte tat|praveśe mahī|bhrtā
.
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brāhmanī
. sā viveś’ âtra krśa
. |pān. dura
. |dhūsarā.
mānen’ êva viśīrnena
vāsasā vidhurī|krtā
.
.
|dainya|nibhāv aṅke vibhratī bālakāv ubhau.
duhkha
.

krt’
ca sā rājānam
. |ôcita|pranāmā
.
. vyajijñapat
«brāhmanī
. kula|jā c’ âham īdrśī
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. durgatim
. gatā.
daivād yugapad etau ca jātau dvau tanayau mama
tad, deva, n’ âsti me stanyam etayor bhojanam
. vinā.
ten’ êha krpa
. nā,
. nātha, śaran’
. |āgata|vatsalam
prāpt” âsmi devam
adhunā prabhuh.»
. śarana
. m
. pramānam
.
.
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the god of love.” And so, O king, the goddess has been born
as Chanda·maha·sena’s daughter, Vásava·datta here, and has
become your chief queen. So she, after worshipping Shiva,
shall give birth to a son who is a partial incarnation of the
god of love and will be the emperor of all the sorcerers.”
When the king, whose words were respected, was told this,
he oﬀered Nárada the earth; the sage gave it back to him and
vanished. After he had gone, the king of Vatsa and Vásava·
datta, in whom the desire for a son had arisen, spent the
day worrying about it.
e next day, when the king of Vatsa was in his hall of
audience, the head chamberlain, Nityódita by name, went
up and announced to him, “Sire, some poor brahmin lady is
at the gate with two children and wants to have an audience
with your highness.”
As soon as he heard this, the king gave his permission for
her to enter and the brahmin lady came in. She was thin,
pale and dusty. Made miserable by wearing clothes as tattered as her pride, she was carrying on her hips two children
as if they were sorrow and poverty. After bowing appropriately before the king, she said to him, “I am a brahmin lady
from a good family and this wretched state has befallen me.
It happened that these two boys were born to me simultaneously, so, your highness, not having any food, I have no
milk for them. us, my lord, in my state of wretchedness,
I have come here to your highness, who is kind to those
who come to him for protection, for help. Now it is up to
your majesty.”


..

..

       
..

..

..

tac chrutvā sa|dayo rājā sa pratīhāram ādiśat
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.
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When he heard this, the king took pity and instructed
his chamberlain to take the woman to Vásava·datta and entrust her to her. At this, leading her on as if he were her
own good karma, the chamberlain took her to the queen.
When Queen Vásava·datta found out from the chamberlain
that the brahmin woman who had arrived had been sent by
the king, she had greater trust in her. Seeing that the poor
woman had two children, she thought, “Oh! is is a piece
of the creator’s unswerving perversity! How niggardly he is
towards one who is worthy and how kind to one who is
not! I still have not had even one son, but this woman has
had twin boys!” While thinking this, the queen, who was
wanting to take a bath, instructed her servant girls to attend
to the brahmin woman’s toilet. After being bathed, clothed
and fed delicious food by them, the brahmin lady was as
refreshed as scorched earth on being sprinkled with water.
And soon after she had been refreshed, Queen Vásava·datta
contrived to find out about her in conversation and said to
her, “O brahmin lady, please tell us some story.” On hearing this, she said yes and started to tell a tale.
“Long ago there lived some run-of-the-mill king called
Jaya·datta and a son called Deva·datta was born to him.
en, when the boy had grown up and the king was wanting to arrange his marriage, being a wise man he thought
to himself, ‘Like a courtesan, the prosperity of a king is extremely fickle and is to be enjoyed by he who has power,
but the prosperity of merchants, like a woman from a respectable family, is assured and does not go elsewhere. erefore I shall find my son a wife from a merchant household
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. vavre sa bhūpatih.
vanijo
. Vasudattasya kanyām
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so that no disaster will befall his kingdom, to which there
are many claimants.’
After deciding this, the king chose for his son the daughter of a merchant called Vasu·datta from Pátali·putra. And
Vasu·datta, in his desire for a commendable alliance, betrothed his daughter to the prince, even though he was in
a far-oﬀ land. He loaded his son-in-law with so many jewels that the boy’s respect for his father’s greatness dripped
away. en King Jaya·datta lived happily in the company
of his son and the rich merchant’s daughter whom he had
obtained.
One day the merchant Vasu·datta came expectantly to
the house of his daughter’s in-laws and took her to his
home. en suddenly King Jaya·datta died and the kingdom was taken over by relatives of his who had risen up. In
fear of them the king’s son Deva·datta was taken away by
his mother at night, unseen, to another country. ere his
mother, her mind troubled, said to the prince, ‘Our lord is
his highness, the emperor, the ruler of the east. Go to him.
He will get the kingdom for you.’
When his mother said this to him, the prince replied, ‘If
I go there without a retinue, no one will show me respect.’
When she heard this, his mother insisted, saying, ‘Go to
your father-in-law’s house, take some money from him, get
a retinue and go to the emperor.’
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Urged on thus by his mother, the prince, even though he
was ashamed, set forth and eventually reached his fatherin-law’s house in the evening. He had lost his father and
his fortune, and shame and the fear of shedding tears made
him unable to enter there at that untimely moment that
night, so he stayed on the verandah of a nearby almshouse.
During the night he suddenly noticed a woman climbing
down a rope from his father-in-law’s house. A moment later
he became very distressed when he recognized the woman
as none other than his wife. Resplendent with the glitter of
jewels, she resembled a shooting star fallen from a cloud.
Even though she saw him, he was dusty and thin, and she
did not recognize him. She asked him who he was and he
replied that he was a traveler. en the merchant’s daughter
went into the hall of the almshouse and the prince followed,
in order to watch her in secret. Once inside she went up
to some man and the man, after telling her that she was
late, kicked her repeatedly. en the wicked girl, her passion
redoubled, gratified him and willingly stayed there with the
man. But on seeing this, the prince, who was very wise,
said to himself, ‘Now is not the time for me to be angry for
there is something else that I must see through. And how
might this sword of mine, which is for worthy enemies,
range against two wretches, this woman and this brute of a
man? Anyway, there is no need to bother with my wicked
wife, for this is the work of cruel fate, which, cleverly having
fun by testing my fortitude, is raining down sorrows. It is
the union of unequal families rather than this lady herself
which is at fault. How is a lady crow to leave her husband,
an eater of temple oﬀerings, and sport with a koyal?’
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